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I. だゐЩごぎ ぢだずだぐぎぞごé 
 

1.1. ぞíäëíç¿ñÖÖÜïöá ó £íÑíôó äëÜÇëí½½▲   
 
づíßÜôí　 äëÜÇëí½½í ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲ «だïÖÜç▲ 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ 

äñëñçÜÑí (Öñ½ñî¡óú 　£▲¡)» Öíäëíç¿ñÖí Öí äÜÑÇÜöÜç¡Ü ÜßÜôí0àóêï　 ¡ 
ÜïÜàñïöç¿ñÖó0 äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó ç Üß¿íïöó äëíçí Öí Öñ½ñî¡Ü½ 
　£▲¡ñ. 

ゑ ëñ£Ü¿áöíöñ ÜïçÜñÖó　 ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲ «だïÖÜç▲ 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ 
äñëñçÜÑí (Öñ½ñî¡óú 　£▲¡)» Ü ÜßÜôí0àóêï　 ÑÜ¿¢Öí ïâÜë½óëÜçíöáï　 
ïÜçÜ¡ÜäÖÜïöá £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú ó Öíç▲¡Üç, ÖñÜßêÜÑó½▲ê Ñ¿　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
¡ÜÖ¡ëñöÖ▲ê çóÑÜç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ëñôñçÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó, ÜäëñÑñ¿　ñ½▲ê 
êíëí¡öñëóïöó¡Üú ½íÇóïöëí 0ëóïäëÜÑñÖîóó:   

▪ íÖí¿óöóôñï¡Üú ëíßÜö▲ ï ëí£¿óôÖ▲½ó óïöÜôÖó¡í½ó óÖâÜë½íîóó Öí 
Öñ½ñî¡Ü½ 　£▲¡ñ (ÑÜ¡Ü½ñÖö▲, ïäñîóí¿áÖí　 ó ïäëíçÜôÖí　 ¿óöñëíöÜëí, äëñïïí, 
ïñöá ごÖöñëÖñö); 

▪ äñëñçÜÑôñï¡Üú ëíßÜö▲ ç äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ, ç öÜ½ ôóï¿ñ äñëñçÜÑí 
0ëóÑóôñï¡óê ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç, äóïñ½, ¡ÜÖöëí¡öÜç; 

▪ äëí¡öóôñï¡Üú ëíßÜö▲ äÜ äÜÑÑñë¢íÖó0 ¡ÜÖöí¡öÜç ï óÖÜïöëíÖÖ▲½ó 
¡Ü¿¿ñÇí½ó ç ÜïöÖÜú ó äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ, ëí£é　ïÖñÖó0 ëÜïïóúï¡ÜÇÜ 
£í¡ÜÖÜÑíöñ¿áïöçí ó äÜ¿óöó¡ó づぱ ç äëíçÜçÜú Üß¿íïöó. 

とÜ½½ÜÖó¡íöóçÖí　 îñ¿á ÜßÜôñÖó　 Öñ½ñî¡Ü½Ü 　£▲¡Ü ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 
äÜöñ½ ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖó　 Ü ÜßÜôí0àóêï　 ëñôñç▲ê Ü½ñÖóú ç ÇÜçÜëñÖóó, 
ôöñÖóó, íÜÑóëÜçíÖóó, äóïá½ñ ó äñëñçÜÑñ. 

 
1.2. ぜñïöÜ Ñóïîóä¿óÖ▲ (½ÜÑÜ¿　) ç ïöëÜ¡öÜëñ だぢだぢ ゑだ 
 
がóïîóä¿óÖí «だïÖÜç▲ 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ äñëñçÜÑí (Öñ½ñî¡óú 　£▲¡)» çêÜÑóö 

ç ßí£ÜçÜ0 (Üß　£íöñ¿áÖÜ0) ôíïöá ½íÇóïöñëï¡Üú äëÜÇëí½½▲ ç ¡íôñïöçñ ÜïÖÜçÖÜú 
Ñóïîóä¿óÖ▲.  

がóïîóä¿óÖí «だïÖÜç▲ 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ äñëñçÜÑí (Öñ½ñî¡óú 　£▲¡)» ÖÜïóö 
äëó¡¿íÑÖÜú êíëí¡öñë ó äëÜçÜÑóöï　 ïÜç½ñïöÖÜ ï ó£Üôíñ½▲½ó ÜïÖÜçÖ▲½ó ó 
ïäñîóí¿áÖ▲½ó Ñóïîóä¿óÖí½ó, í öí¡¢ñ ï ÜôñöÜ½ ßÜÑÜàñú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. だßÜôñÖóñ 0ëóÑóôñï¡Ü½Ü äñëñçÜÑÜ ïöëÜóöï　 Öí ÑÜ¡Ü½ñÖöíê ó 
óïöÜôÖó¡íê, ó£Üôíñ½▲ê ç äíëí¿¿ñ¿áÖÜ äëñäÜÑíçíñ½▲ê äëíçÜç▲ê Ñóïîóä¿óÖíê. 

 
1.3. ぱÜë½óëÜñ½▲ñ ¡Ü½äñöñÖîóó ó óÖÑó¡íöÜë▲ óê ÑÜïöó¢ñÖó　 

(ä¿íÖóëÜñ½▲ñ ëñ£Ü¿áöíö▲ ÜïçÜñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲) 
 
ぢÜ óöÜÇí½ ÜïçÜñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲ ÜßÜôí0àóúï　 ÑÜ¿¢ñÖ Üß¿íÑíöá 

ï¿ñÑÜ0àó½ó ¡Ü½äñöñÖîó　½ó ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ぱゎだで ゑだ:  
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ばÖóçñëïí¿áÖ▲ñ ¡Ü½äñöñÖîóó: 
 

ぞíó½ñÖÜçíÖóñ 
¡íöñÇÜëóó (ÇëÜää▲) 

ÜÖóçñëïí¿áÖ▲ê 
¡Ü½äñöñÖîóú 

とÜÑ ó Öíó½ñÖÜçíÖóñ 
ÜÖóçñëïí¿áÖÜú ¡Ü½äñöñÖîóó 

ç▲äÜï¡Öó¡í 

とÜÑ ó Öíó½ñÖÜçíÖóñ 
óÖÑó¡íöÜëí ÑÜïöó¢ñÖó　 

ÜÖóçñëïí¿áÖÜú 
¡Ü½äñöñÖîóó 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
とÜ½½ÜÖó¡íîó　 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ばと-4. でäÜïÜßñÖ äëó½ñÖ　öá 
ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ñ 
öñêÖÜ¿ÜÇóó, ç öÜ½ ôóï¿ñ Öí 
óÖÜïöëíÖÖÜ½(▲ê) 　£▲¡ñ(íê), 
Ñ¿　 í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　 

ごばと-4.1. げÖíñö äëíçó¿í 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ~öó¡ó; 
½ñöÜÑ▲ ¡Ü½½ÜÖó¡íîóó Ñ¿　 
í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　; ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ 
ïëñÑïöçí óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-
¡Ü½½ÜÖó¡íîóÜÖÖ▲ê 
öñêÖÜ¿ÜÇóú. 

ごばと-4.2.ば½ññö ïÜ£Ñíçíöá Öí 
ëÜïï¡Ü½ ó óÖÜïöëíÖÖÜ½ 　£▲¡ñ 
äóïá½ñÖÖ▲ñ öñ¡ïö▲ ÖíÜôÖÜÇÜ 
ó Üâóîóí¿áÖÜ-Ññ¿ÜçÜÇÜ 
ïöó¿ñú ëñôó äÜ 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲½ çÜäëÜïí½; 
äëÜó£çÜÑóöá ëñÑí¡öÜëï¡Ü0 ó 
¡Üëëñ¡öÜëï¡Ü0 äëíç¡Ü 
öñ¡ïöÜç ÖíÜôÖÜÇÜ ó 
Üâóîóí¿áÖÜ-Ññ¿ÜçÜÇÜ ïöó¿ñú 
ëñôó Öí ëÜïï¡Ü½ ó 
óÖÜïöëíÖÖÜ½ 　£▲¡ñ; 
íÖí¿ó£óëÜçíöá ïóïöñ½Ü 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóÜÖÖ▲ê ïç　£ñú ç 
ÜëÇíÖó£íîóó; äëñÑïöíç¿　öá 
ëñ£Ü¿áöíö▲ í¡íÑñ½óôñï¡Üú ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó, ç öÜ½ ôóï¿ñ Öí 
óÖÜïöëíÖÖÜ½(▲ê) 　£▲¡ñ(íê); 
óïäÜ¿á£Üçíöá ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ 
ïëñÑïöçí óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-
¡Ü½½ÜÖó¡íîóÜÖÖ▲ê 
öñêÖÜ¿ÜÇóú Ñ¿　 
í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　. 

ごばと-4.3. ゑ¿íÑññö Öíç▲¡í½ó 
äëó½ñÖñÖó　 ïÜçëñ½ñÖÖ▲ê 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê 
öñêÖÜ¿ÜÇóú, ç öÜ½ ôóï¿ñ Öí 
óÖÜïöëíÖÖÜ½(▲ê) 　£▲¡ñ(íê), 
Ñ¿　 í¡íÑñ½óôñï¡ÜÇÜ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
ç£íó½ÜÑñúïöçó　.  
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II . でどづばとどばづん ご でだがぎづぐんぞごぎ がごでぴごぢずごぞЫ (ぜだがばずé) 
 
だßéñ½ Ñóïîóä¿óÖ▲ (½ÜÑÜ¿　) ïÜïöíç¿　ñö 6 £íôñöÖ▲ê ñÑóÖóî, 216 ôíïÜç 

ó£ Öóê 72 í¡íÑñ½óôñï¡óê ôíïí (¡ÜÖöí¡öÖÜú ëíßÜö▲) (1 ïñ½ñïöë – 36 ôíïÜç 
äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú, 2 ïñ½ñïöë – 36 ôíïÜç äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú). 

ぱÜë½í äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó: £íôñö (1 ïñ½ñïöë), ~¡£í½ñÖ (2 
ïñ½ñïöë).  
 

2.1. どñ½íöóôñï¡óñ ä¿íÖ▲ 
 

2.1.1. どñ½íöóôñï¡óú ä¿íÖ Ñ¿　 ÜôÖÜú âÜë½▲ ÜßÜôñÖó　  
 

№ 
ä/ä 
 

づí£Ññ¿▲ (öñ½▲)  
Ñóïîóä¿óÖ▲ (½ÜÑÜ¿　) 

ïñ½ñ
ïöë 

ゑïñÇÜ 
£.ñ./ôíïÜ

ç 

ゑóÑ▲ ÜôñßÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó ó 
Üßéñ½  

(ç í¡íÑñ½óôñï¡óê ôíïíê) 

ぱÜë½í 
öñ¡ÜàñÇÜ 
¡ÜÖöëÜ¿　/ 

ぱÜë½í 
äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜ
ú íööñïöíîóó 

¿ñ¡î
óó 
 

ぢëí¡öó
ôñï¡óñ 
£íÖ　öó　 

とÜÖö
ëÜ¿á 

でづ 

1 どñ½í № 1. 
ぢñëñçÜÑ ¡í¡ ëí£ÖÜçóÑÖÜïöá 
½ñ¢é　£▲¡ÜçÜú ó 
½ñ¢¡Ü¿áöÜëÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó. 

1 20 - 8  12 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

 
 

2 どñ½í № 2. 
ぢÜÖ　öóúÖ▲ñ ó 
öñë½óÖÜ¿ÜÇóôñï¡óñ 
ÜïÜßñÖÖÜïöó 
0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ Öñ½ñî¡ÜÇÜ. 

1 19 - 8  11 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

3 どñ½í № 3. 
 ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí. 
ぢñëñçÜÑ ½ñïöÜó½ñÖóú ç 
âÜÖ¡îóó äÜÑ¿ñ¢íàñÇÜ, 
ÑÜäÜ¿ÖñÖó　. ぢñëñçÜÑ 
ïÜàñïöçóöñ¿áÖ▲ê 
üóëÜ¡Üú öñ½íöó¡ó ç 
âÜÖ¡îóó äÜÑ¿ñ¢íàñÇÜ. 
ぢñëñçÜÑ ïÜ0£Üç ó 
ïÜ0£Ö▲ê ï¿Üç. 

1 19 - 8  11 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

4 どñ½í № 4 . 
ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí. 
ぞñ½ñî¡óú ïöëíÑíöñ¿áÖ▲ú 
£í¿ÜÇ. 

1 19 - 8  11 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

5 どñ½í № 5. 
ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí. 
ぞñ½ñî¡óú óÖâóÖóöóç. 
ぢñëñçÜÑ óÖâóÖóöóçÖ▲ê 
¡ÜÖïöëÜ¡îóú. 

1 20 - 8  12 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

Ñóï¡Üïïó　, 
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ 

6 どñ½í № 6. 2 20 - 8  12 だäëÜï, 
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ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí. 
ぞñ½ñî¡Üñ äëóôíïöóñ Öí 
ëÜïï¡óú 　£▲¡. ぢñëñçÜÑ 
¡ÜÖïöëÜ¡îóú ï 
äëóôíïöó　½ó. 

Ñóï¡Üïïó　, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

7 どñ½í № 7. 
ぢñëñçÜÑ çóÑÜçëñ½ñÖÖ▲ê 
âÜë½ Ç¿íÇÜ¿í. 

2 18 - 6  12 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

8 どñ½í №8. 
ぢëñÑäñëñçÜÑôñï¡ú íÖí¿ó£ 
öñ¡ïöí. 

2 18 - 6  12 だäëÜï, 
Ñóï¡Üïïó　 

ôöñÖóñ, 
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ 
9 どñ½í №9. 

とÜ½½ñëôñï¡óú äñëñçÜÑ. 
2 18 - 6  12 だäëÜï, 

ôöñÖóñ, 
£íÑíÖóñ Öí 

äñëñçÜÑ 
10 どñ½í №10. 

だßàóñ ïçñÑñÖó　 Ü 
ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜ½ 
ÜïöëÜúïöçñ ゎñë½íÖóó. 

2 18 - 6  12 だäëÜï, 
ôöñÖóñ, 

£íÑíÖóñ Öí 
äñëñçÜÑ 

ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 1,2    27  げíôñö 
Ä¡£í½ñÖ 

ごöÜÇÜ: 
 

 6/216 - 72 27 117  

 

2.2. ぢëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　 
 

ぢÜï¡Ü¿á¡Ü ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖÜú «だïÖÜç▲ 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ äñëñçÜÑí 
(Öñ½ñî¡óú 　£▲¡)» äëñÑÜï½ÜöëñÖ▲ öÜ¿á¡Ü äëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　, öÜ ¡í¢Ñí　 
öñ½í ïöëÜóöï　 äÜ ñÑóÖÜ½Ü ä¿íÖÜ: 

- ççñÑñÖóñ ÖÜçÜÇÜ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í, Üäëí¢ÖñÖó　 Ñ¿　 öëñÖóëÜç¡ó 
ñÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　; 

- ëíßÜöí ï öñ¡ïöí½ó, ¡ÜöÜë▲ñ ßñëÜöï　 £í ÜïÖÜçÜ Ñ¿　 £í¡ëñä¿ñÖó　 ÖÜçÜú 
¿ñ¡ïó¡ó ó ëí£çóöó　 ÇÜçÜëñÖó　; 

- öëñÖóëÜç¡í çÜïäëó　öó　 ëñôó Öí ï¿Üê (íÜÑóÜ£íäóïó ó £íÑíÖó　 ¡ Öó½); 
- Üäëí¢ÖñÖó　 Öí ëí£çóöóñ ÜïöÖÜú ëñôó (çÜäëÜï▲ Öí ÜßïÜ¢ÑñÖó　, ÜïöÖ▲ñ 

äëñ£ñÖöíîóó, ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ïÜÑñßÖ▲ê äëñîñÑñÖöÜç, Ñóï¡Üïïóó, Ññßíö▲); 
- ëíßÜöí ï öñ¡ïöí½ó, ¡ÜöÜë▲ñ ßñëÜöï　 £í ÜïÖÜçÜ Ñ¿　 öëñÖóëÜç¡ó 

äóïá½ñÖÖÜú ëñôó ó ëí£çóöó　 Öíç▲¡Üç äñëñçÜÑí; 
- äóïá½ñÖÖ▲ñ £íÑíÖó　 ó £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 

 
2.2.1. でÜÑñë¢íÖóñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú ÜßÜôí0щóêï　 

づí£Ññ¿▲, öñ½▲, ç▲ÖñïñÖÖ▲ñ Öí äëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　  ぱÜë½▲ ó ½ñöÜÑ▲ 
¡ÜÖöëÜ¿　 

とÜ¿-çÜ 
ôíïÜç 

どñ½í № 1 ぢñëñçÜÑ ¡í¡ ëí£ÖÜçóÑÖÜïöá 
½ñ¢é　£▲¡ÜçÜú ó ½ñ¢¡Ü¿áöÜëÖÜú ¡Ü½½ÜÖó¡íîóó  

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

8 
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どñÜëñöóôñï¡óñ ÜïÖÜç▲ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ 
ÜëóñÖöóëÜçíÖÖÜÇÜ äñëñçÜÑí. 

 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

どñ½í № 2 ぢÜÖ　öóúÖ▲ñ ó öñë½óÖÜ¿ÜÇóôñï¡óñ 
ÜïÜßñÖÖÜïöó 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ Öñ½ñî¡ÜÇÜ  

でäñîóâó¡í ó öñêÖó¡í 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ äñëñçÜÑí. 
だäñëíîóÜÖÖ▲ú ïÜïöíç äñëñçÜÑôñï¡óê Ññúïöçóú. 

 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

8 

どñ½í № 3 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí 
ぢñëñçÜÑ ½ñïöÜó½ñÖóú ç âÜÖ¡îóó äÜÑ¿ñ¢íàñÇÜ, 

ÑÜäÜ¿ÖñÖó　.  
ぢñëñçÜÑ ïÜàñïöçóöñ¿áÖ▲ê üóëÜ¡Üú öñ½íöó¡ó ç âÜÖ¡îóó 

äÜÑ¿ñ¢íàñÇÜ.  
ぢñëñçÜÑ ïÜ0£Üç ó ïÜ0£Ö▲ê ï¿Üç. 
 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

8 

どñ½í № 4 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí 
ぞñ½ñî¡óú ïöëíÑíöñ¿áÖ▲ú £í¿ÜÇ. 
 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

8 

どñ½í № 5 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí  
ぞñ½ñî¡óú óÖâóÖóöóç.  
ぢñëñçÜÑ óÖâóÖóöóçÖ▲ê ¡ÜÖïöëÜ¡îóú. 
 

 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

8 

どñ½í № 6 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ äñëñçÜÑí  
ぞñ½ñî¡Üñ äëóôíïöóñ Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡.  
ぢñëñçÜÑ ¡ÜÖïöëÜ¡îóú ï äëóôíïöó　½ó. 
 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

8 

どñ½í № 7. ぢñëñçÜÑ çóÑÜçëñ½ñÖÖ▲ê âÜë½ Ç¿íÇÜ¿í  
ぢëÜüñÑüññ çëñ½　 Präteritum; Perfekt; Plusquamperfekt; 

ぞíïöÜ　àññ çëñ½　 Präsens; ゐÜÑÜàññ çëñ½　 Futurum I; 
Futurum II 

 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

6 

どñ½í № 8 ぢëñÑäñëñçÜÑôñï¡óú íÖí¿ó£ öñ¡ïöí  
どóä▲ ó âÜë½▲ äñëñçÜÑôñï¡óê Ñóï¡ÜëïÜç; ëñâñëíöóçÖ▲ú 

äñëñçÜÑ; íÖÖÜöíîóÜÖÖ▲ú äñëñçÜÑ; ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖí　 
~¡çóçí¿ñÖöÖÜïöá ÖÜçÜÇÜ öñ¡ïöí äÜ ÜöÖÜüñÖó0 ¡ ÜëóÇóÖí¿Ü  

 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

6 

どñ½í № 9 とÜ½½ñëôñï¡óú äñëñçÜÑ  
ぢóïá½Ü-£íäëÜï, äóïá½Ü äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ, äóïá½Ü-

ëñ¡¿í½íîó　.  
だâóîóí¿áÖ▲ñ äóïá½í.  
ばôñö ç äñëñçÜÑñ ¢íÖëÜçÜú ¡ÜÖîñäîóó öñ¡ïöí. 

がóââñëñÖîóíîó　 öñ¡ïöÜç äÜ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ¡ 
âÜÖ¡îóÜÖí¿áÖ▲½ ïöó¿　½ ó - çÖÜöëó Öóê - ¢íÖëí½ ó 
ÜïÜßñÖÖÜïö　½ âÜÖ¡îóÜÖí¿áÖ▲ê ïöó¿ñú ó ¢íÖëÜç öñ¡ïöí. 

 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

6 
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どñ½í № 10 だßàóñ ïçñÑñÖó　 Ü ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜ½ 
ÜïöëÜúïöçñ ゎñë½íÖóó  

ぢÜ¿óöóôñï¡óñ äíëöóó ó ó£ßóëíöñ¿áÖí　 ïóïöñ½í ç 
ïëíçÖñÖóó ï ÑëÜÇó½ó ïöëíÖí½ó ぎで, づÜïïóñú.  

ぢëÜß¿ñ½▲ Üßàñú äÜ¿óöó¡ó ïöëíÖ ぎçëÜïÜ0£í; ÖíÜôÖÜ-
öñêÖóôñï¡óú äëÜÇëñïï ó ごÖöñëÖñö; ïóïöñ½í Üßëí£ÜçíÖó　 ç 
Öñ½ñî¡Ü-ÇÜçÜë　àóê ïöëíÖíê ó ïöëíÖíê ぎçëÜäñúï¡ÜÇÜ 
でÜ0£í; äëÜß¿ñ½▲ Ç¿Üßí¿ó£íîóó, çÜúÖ▲, ½óëí ó 
öñëëÜëó£½í. 

ÜäëÜï, äñëñçÜÑ 
öñ¡ïöí, ôöñÖóñ 

öñ¡ïöí, äóïá½ñÖÖÜñ 
£íÑíÖóñ 

6 

ゑïñÇÜ äÜ Ñóïîóä¿óÖñ: 72 

 
 

2.3.  でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí 
 
ゑ ëí½¡íê ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0àóñï　 ÜïÜàñïöç¿　0ö 

öñÜëñöóôñï¡Üñ ó£ÜôñÖóñ Ñóïîóä¿óÖ▲, ÇÜöÜç　öï　 ¡ äëí¡öóôñï¡ó½ £íÖ　öó　½, 
ç▲äÜ¿Ö　0ö ÑÜ½íüÖóñ £íÑíÖó　, ÜïÜàñïöç¿　0ö äÜÑÇÜöÜç¡Ü ¡ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú 
íööñïöíîóó. 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 äÜ ÜïçÜñÖó0 ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
½Ü¢ñö ç▲äÜ¿Ö　öáï　 ç ôóöí¿áÖÜ½ £í¿ñ ßóß¿óÜöñ¡ó, ÜôñßÖ▲ê ¡íßóÖñöíê 
(¿íßÜëíöÜëó　ê), ¡Ü½äá0öñëÖ▲ê ¡¿íïïíê, ÑÜ½í. だßÜôí0àóúï　 äÜÑßóëíñö 
ÖíÜôÖÜ0 ó ïäñîóí¿áÖÜ0 ½ÜÖÜÇëíâóôñï¡Ü0 ó äñëóÜÑóôñï¡Ü0 ¿óöñëíöÜëÜ ç 
ïÜÜöçñöïöçóó ï ëñ¡Ü½ñÖÑíîó　½ó äëñäÜÑíçíöñ¿　 ó¿ó ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ.  

ぢëó ÜëÇíÖó£íîóó ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ 
öñêÖóôñï¡óê ïëñÑïöç, Üßñïäñôóçí0àóê ÑÜïöÜä ¡ óÖâÜë½íîóó (¡Ü½äá0öñëÖ▲ê 
ßí£ ÑíÖÖ▲ê, ïóïöñ½ íçöÜ½íöó£óëÜçíÖÖÜÇÜ äëÜñ¡öóëÜçíÖó　 ó ö.ä.), 
äëñÑÜï½ÜöëñÖÜ ó äÜ¿ÜôñÖóñ ÖñÜßêÜÑó½Üú ¡ÜÖïÜ¿áöíîóó ó¿ó äÜ½Üàó ïÜ 
ïöÜëÜÖ▲ äñÑíÇÜÇóôñï¡óê ëíßÜöÖó¡Üç. 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí öëñßÜñö Öí¿óôó　 óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-äëñÑ½ñöÖÜÇÜ 
ÜßñïäñôñÖó　: ÜôñßÖó¡Üç, ÜôñßÖ▲ê ó ½ñöÜÑóôñï¡óê äÜïÜßóú. ぜñöÜÑóôñï¡óñ 
½íöñëóí¿▲ Üßñïäñôóçí0ö çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ïí½Ü¡ÜÖöëÜ¿　 ÜßÜôí0àóêï　 äÜ ß¿Ü¡Ü 
ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í ó¿ó äëñÑ½ñöí ç îñ¿Ü½. 

ゑÖñíÜÑóöÜëÖí　 ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 ç¡¿0ôíñö 
ï¿ñÑÜ0àóñ çóÑ▲ Ññ　öñ¿áÖÜïöó:  

1. ご£ÜôñÖóñ ÜôñßÖÜú ¿óöñëíöÜë▲, ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜßÜôí0àó½ï　 
ÖíïöÜ　àñú äëÜÇëí½½Üú. 

2. ぶöñÖóñ öñ¡ïöÜç. 
3. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖóú Öí äñëñçÜÑ. 
4. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖ▲ê £íÑíÖóú. 
5. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡ñúïÜç äÜ ÜöÑñ¿áÖ▲½ öñ½í½. 

ゑ ½ÜÑñ¿ó ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0àóêï　 ÜôÖÜú âÜë½▲ ÜßÜôñÖó　 
ïëñÑó çóÑÜç ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ äëñçí¿óëÜñö ç▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖóú Öí 
äñëñçÜÑ ó óÖ▲ê äóïá½ñÖÖ▲ê £íÑíÖóú ¡ äëí¡öóôñï¡ó½ £íÖ　öó　, äÜï¡Ü¿á¡Ü 
Öí¿óôóñ £Öíôóöñ¿áÖÜÇÜ ôóï¿í äëí¡öóôñï¡óê (ïñ½óÖíëï¡óê) £íÖ　öóú 
äëñÑäÜ¿íÇíñö ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóê £íÑíÖóú ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü ïñ½óÖíëÜ.  
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2.3.1. でÜÑñë¢íÖóñ ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0щóêï　 
 

づí£Ññ¿▲, öñ½▲, ç▲ÖñïñÖÖ▲ñ Öí 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ0 äÜÑÇÜöÜç¡Ü 

ぱÜë½▲ ó ½ñöÜÑ▲ ¡ÜÖöëÜ¿　 とÜ¿-çÜ 
ôíïÜç 

どñ½í № 1 ぢñëñçÜÑ ¡í¡ ëí£ÖÜçóÑÖÜïöá 
½ñ¢é　£▲¡ÜçÜú ó ½ñ¢¡Ü¿áöÜëÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó  

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 
 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

12 

どñ½í № 2 ぢÜÖ　öóúÖ▲ñ ó 
öñë½óÖÜ¿ÜÇóôñï¡óñ ÜïÜßñÖÖÜïöó 
0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ Öñ½ñî¡ÜÇÜ  

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

11 

どñ½í № 3 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ 
äñëñçÜÑí 

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

11 

どñ½í № 4 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ 
äñëñçÜÑí 
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

11 

どñ½í № 5 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ 
äñëñçÜÑí  

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

12 
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ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

 

どñ½í № 6 ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëÜß¿ñ½▲ 
äñëñçÜÑí  

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

12 

どñ½í № 7. ぢñëñçÜÑ çóÑÜçëñ½ñÖÖ▲ê 
âÜë½ Ç¿íÇÜ¿í  

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

 

12 

どñ½í № 8 ぢëñÑäñëñçÜÑôñï¡óú íÖí¿ó£ 
öñ¡ïöí  

 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

 

12 

どñ½í № 9 とÜ½½ñëôñï¡óú äñëñçÜÑ  
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

 

12 

どñ½í № 10 だßàóñ ïçñÑñÖó　 Ü 
ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜ½ ÜïöëÜúïöçñ ゎñë½íÖóó  
 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜäëÜïÜ 
ご£ÜôñÖóñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ÜôñßÖÜú 
¿óöñëíöÜë▲. 
ぶöñÖóñ öñ¡ïöí. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ £íÑíÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ äóïá½ñÖÖÜÇÜ £íÑíÖó　. 

-äëÜï½Üöë ó äëÜçñë¡í ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲; 
 -ÜëÇíÖó£íîó　 ïí½ÜäëÜçñë¡ó,  
ÜßïÜ¢ÑñÖóñ ëñ£Ü¿áöíöÜç 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖÜú ëíßÜö▲ Öí £íÖ　öóó;  
-äëÜçñÑñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí;  

 

12 
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ゑïñÇÜ äÜ Ñóïîóä¿óÖñ: 117 

 

III . だぴぎぞだぶぞЫぎ ぜんどぎづごんずЫ 
 

3.1. だîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ Ñ¿　 öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú 
ó Öíç▲¡Üç ÜßÜôí0àóêï　 äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 

 
どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó, ö.ñ. äëÜçñë¡í ÜïçÜñÖó　 ÜôñßÖÜÇÜ 

½íöñëóí¿í öñÜëñöóôñï¡ÜÇÜ ó äëí¡öóôñï¡ÜÇÜ êíëí¡öñëí, ëñÇÜ¿　ëÖÜ 
ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 Öí äëÜö　¢ñÖóó ïñ½ñïöëí.  

どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ï¿ñÑÜ0àóê âÜë½íê:  − ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ú ÜäëÜï (äóïá½ñÖÖ▲ú ó¿ó ÜïöÖ▲ú);  − ïÜßñïñÑÜçíÖóñ, Ñóï¡Üïïóó; − öñïöóëÜçíÖóñ (¡Ü½äá0öñëÖÜñ ó¿ó äóïá½ñÖÖÜñ);  − ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí;  − äñëñçÜÑ öñ¡ïöí; − ëñüñÖóñ ¡ñúï-£íÑíÖóú, ïóöÜíîóÜÖÖ▲ê £íÑíô; − ÖíäóïíÖóñ ëñâñëíöÜç, ~ïïñ, ÑÜ¡¿íÑÜç, äÜÑÇÜöÜç¡í äëñ£ñÖöíîóú. 
だîñÖóçíÖóñ ÜßÜôí0àñÇÜï　 Öí £íÖ　öó　ê ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ïÜÜöçñöïöçóó 

ï ぢÜ¿Ü¢ñÖóñ½ Ü äÜë　Ñ¡ñ äëÜçñÑñÖó　 öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 Üïäñçíñ½Üïöó ó 
äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó ÜßÜôí0àóêï　.  

どñ¡Üàí　 ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àñÇÜï　 Öíäëíç¿ñÖí Öí 
ÜÇ¿Üß¿ñÖóñ ó £í¡ëñä¿ñÖóñ äÜ¿ÜôñÖÖ▲ê £ÖíÖóú, í öí¡¢ñ ëí£çóöóñ äëí¡öóôñï¡óê 
Öíç▲¡Üç äÜ äÜóï¡Ü, íÖí¿ó£Ü ó ïöëÜ¡öÜëóëÜçíÖó0 ÖñÜßêÜÑó½Üú óÖâÜë½íîóó.  
 

3.1.1. どóäÜçÜñ äëí¡öóôñï¡Üñ £íÑíÖóñ 
 

1. Machen Sie sich bekannt mit den Artikeln aus den Verträgen zum Thema: 
„EЧЭаТМФХЮЧР НОr ОЮrШpтТsМСОЧ IЧЭОРrКЭТШЧ“  
2. Übersetzen Sie folgende Artikel und kommentieren Sie sie!  
3. Achten Sie auf die Form der Dokumente! 
 

Vertrag über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl 
vom 11. April 1951 

Artikel 1 [Vertragszweck] Durch diesen Vertrag beschließen die Hohen 
Vertragschließenden Teile unter sich eine Europäische Gemeinschaft für Kohle und 
Stahl; sie beruht auf einem gemeinsamen Markt, verfolgt gemeinsame Ziele und hat 
gemeinsame Organe.  
Artikel 2. [Aufgaben der Gemeinschaft] Die Europäische Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl ist dazu berufen, im Einklang mit der Gesamtwirtschaft der 
Mitgliedstaaten und auf der Grundlage eines gemeinsamen Marktes, wie er in 
Artikel 4 näher bestimmt ist, zur Ausweitung der Wirtschaft, zur Steigerung der 
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Beschäftigung und zur Hebung der Lebenshaltung in den Mitgliedstaaten 
beizutragen. Die Gemeinschaft hat die Voraussetzungen zu schaffen, die von sich 
aus die rationellste Verteilung der Erzeugung auf dem höchsten Leistungsstande 
sichern; sie hat hierbei dafür zu sorgen, dass keine Unterbrechung in der 
Beschäftigung eintritt, und zu vermeiden, dass im Wirtschaftsleben der 
Mitgliedstaaten tiefgreifende und anhaltende Störungen hervorgerufen werden.  
 

Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft (EURATOM) 
vom 25. März 1975 

  
 SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER, DER PRÄSIDENT DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, DER PRÄSIDENT DER 
FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN 
REPUBLIK, IHRE KÖNIGILICHE HOHEIT DIE GROSSHERZOGIN VON 
LUXEMBURG, IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE - IN 
DEM BEWUSSTSEIN, 
 dass die Kernenergie eine unentbehrliche Hilfsquelle für die Entwicklung und 
Belebung der Wirtschaft und für den friedlichen Fortschritt darstellt, IN DER 
ÜBERZEUGUNG, dass nur ein gemeinsames Vorgehen, ohne Verzug 
unternommen, Aussicht bietet, die Leistungen zu verwirklichen, die der 
schöpferischen Kraft ihrer Länder entsprechen, ENTSCHLOSSEN, die 
Voraussetzungen für die Entwicklung einer mächtigen Kernindustrie zu schaffen, 
welche die Energieerzeugung erweitert, die Technik modernisiert und auf 
zahlreichen anderen Gebieten zum Wohlstand ihrer Völker beiträgt, IN DEM 
BESTREBEN, die Sicherheiten zu schaffen, die erforderlich sind, um alle Gefahren 
für das Leben und die Gesundheit ihrer Völker auszuschlieβen, IN DEM WUNSCH, 
andere Länder an ihrem Werk zu beteiligen und mit den zwischenstaatlichen 
Einrichtungen zusammenzuarbeiten, die sich mit der friedlichen Entwicklung der 
Kernenergie befassen – HABEN BESCHLOSSEN, eine Europäische 
Atomgemeinschaft (EURATOM) zu gründen; sie haben zu diesem Zweck zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: (vom Abdruck der Namen der Bevollmächtigten wurde 
abgesehen). DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN:  
 
Erster Titel. Aufgaben der Gemeinschaft  
 
Art. 1 [Ordnung und Aufgabe der Euratom] Durch diesen Vertrag gründen die 
Hohen Vertragsparteien untereinander eine EUROPÄISCHE 
ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM). Aufgabe der Atomgemeinschaft ist es, 
durch die Schaffung der für die schnelle Bildung und Entwicklung von 
Kernindustrien erforderlichen Voraussetzungen zur Hebung der Lebenshaltung in 
den Mitgliedstaaten und zur Entwicklung der Beziehungen mit den anderen Ländern 
beizutragen.  
Art. 2 [Aufgaben der Euratom] Zur Erfüllung ihrer Aufgabe hat die Gemeinschaft 
nach Maβgabe des Vertrags  
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a) die Forschung zu entwickeln und die Verbreitung der technischen Kenntnisse 
sicherzustellen; b) einheitliche Sicherheitsnormen für den Gesundheitsschutz der 
Bevölkerung und der Arbeitskräfte aufzustellen und für ihre Anwendung zu sorgen;  
c) die Investitionen zu erleichtern und, insbesondere durch Förderung der Initiative 
der Unternehmen, die Schaffung der wesentlichen Anlagen sicherzustellen, die für 
die Entwicklung der Kernenergie in der Gemeinschaft notwendig sind;  
d) für regelmäβige und gerechte Versorgung aller Benutzer der Gemeinschaft mit 
Erzen und Kernbrennstoffen Sorge zu tragen;  
e) durch geeignete Überwachung zu gewährleisten, dass die Kernstoffe nicht 
anderen als den vorgesehenen Zwecken zugeführt werden;  
f) das ihr zuerkannte Eigentumsrecht an besonderen spaltbaren Stoffen auszuüben;  
g) ausgedehnte Absatzmärkte und den Zugang zu den besten technischen Mitteln 
sicherzustellen, und zwar durch die Schaffung eines Gemeinsamen Marktes für die 
besonderen auf dem Kerngebiet verwendeten Stoffe und Ausrüstungen, durch den 
freien Kapitalverkehr für Investitionen auf dem Kerngebiet und durch die Freiheit 
der Beschäftigung für die Fachkräfte innerhalb der Gemeinschaft; 
 h) zu den anderen Ländern und den zwischenstaatlichen Einrichtungen alle 
Verbindungen herzustellen, die geeignet sind, den Fortschritt bei der friedlichen 
Verwendung der Kernenergie zu fördern.  
 

3.1.2.  どóäÜçÜñ £íÑíÖóñ Öí äñëñçÜÑ 

Lesen Sie und übersetzen Sie den Text ins Russische!  
Wer die europäische Integration heute betrachtet, mag sie für selbstverständlich 
halten. Sie ist jedoch das Resultat einer verhältnismäßig jungen Entwicklung. Im 
Sinne einer institutionalisierten Zusammenarbeit der europäischen Staaten begann 
sie erst nach dem Ende des Zweiten Weltkriegs. Den Anfang bildeten zwei im Jahre 
1948 gegründete Organisationen, deren Tätigkeit sich auf bestimmte Felder des 
politischen Lebens konzentrierte, nämlich die Westeuropäische Union (WEU) mit 
militärischer und die Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit in Europa 
(damals OEEC, später OECD) mit wirtschaftlicher Zielsetzung. Damit wurde 
zunächst ein sektoraler Integrationsansatz gewählt. Ein Jahr später wurde man 
ehrgeiziger und entschloss sich zu einem großen Schritt in Richtung einer 
umfassenden Integration: am 5. Mai 1949 wurde der Europarat gegründet. Die ihm 
in Art. 1 seiner Satzung zugewiesenen Aufgaben haben umfassenden Charakter. Mit 
diesem Ansatz hatte man sich aber wohl etwas zu viel vorgenommen. Zudem waren 
die Kompetenzen zur Erfüllung des Programms ausgesprochen bescheiden 
ausgefallen. So hat der Europarat in der weiteren Entwicklung – außer im Bereich 
der Menschenrechte (siehe dazu die Europäische Menschenrechtskonvention nebst 
Zusatzprotokollen) – immer nur eine marginale Rolle gespielt. Ein Jahr später kehrte 
man zur alten Philosophie der sektoralen Integration zurück. Den Grundstein bildete 
der vom damaligen französischen Außenminister am 9. Mai 1950 verkündete und 
nach ihm benannte Schuman-Plan. Danach sollte eine Organisation mit zunächst nur 
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wenigen, dafür aber wirksamen Kompetenzen geschaffen werden. Die Perspektive 
einer weiteren, umfassenden Integration war allerdings durchaus bereits damals 
eingeschlossen. Konkret beinhaltete der Plan den Vorschlag, die Steinkohle- und 
Eisenerzvorkommen Frankreichs und Deutschlands sowie aller derjenigen Staaten 
Europas, die sich diesem Vorhaben anschließen wollten, unter eine gemeinsame 
Verwaltung zu stellen. Schon damals also, deutlich vor der über 10 Jahre später von 
de Gaulle und Adenauer betriebenen deutsch-französischen Aussöhnung, bildeten 
diese Beziehungen den Motor Europas, wie dies auch später immer wieder – wenn 
auch zum Teil von den anderen Staaten aus Sorge vor Bevormundung mit 
Misstrauen betrachtet der Fall sein sollte. Der Schuman-Plan bildete die Keimzelle 
der Entwicklung, die später vor allem zur Gründung der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft (heute: Europäische Gemeinschaft) führte. Konkretes 
Resultat dieses Plans war die 1952 gegründete Europäische Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl (EGKS, auch Montanunion genannt), an der sich neben Deutschland und 
Frankreich auch Italien und die Beneluxstaaten beteiligten. Die junge 
Bundesrepublik konnte damit erreichen, dass das einseitig ihr Restriktionen 
auferlegende Besatzungsregime abgelöst wurde durch ein Statut, das eine mit 
gleichen Beschränkungen und Lasten für alle Beteiligten verbundene 
Bewirtschaftung der 
genannten Ressourcen vorsah. Eine ähnliche Verbindung zwischen nationalen 
Interessen und europäischer Integration sollte im übrigen 40 Jahre später im 
Zusammenhang mit der Währungsunion erneut auftauchen, worauf noch einzugehen 
ist. Nach der Vergemeinschaftung von Kohle und Stahl wurde als nächstes eine 
gemeinsame Verteidigungspolitik in Angriff genommen.  
 

3.1.3. どóäÜçÜñ äóïá½ñÖÖÜñ £íÑíÖóñ 
 

Übersetzen Sie die Präambel der Charta der Grundrechte der EU schriftlich! 
 

Charta der Grundrechte der Europäischen Union 
Amtsblatt Nr. C 364 vom 18/12/2000 S. 0001 – 0022 

PRÄAMBEL 
 Die Völker Europas sind entschlossen, auf der Grundlage gemeinsamer Werte eine 
friedliche Zukunft zu teilen, indem sie sich zu einer immer engeren Union verbinden. 
In dem Bewusstsein ihres geistig-religiösen und sittlichen Erbes gründet sich die 
Union auf die unteilbaren und universellen Werte der Würde des Menschen, der 
Freiheit, der Gleichheit und der Solidarität. Sie beruht auf den Grundsätzen der 
Demokratie und der Rechtsstaatlichkeit. Sie stellt die Person in den Mittelpunkt 
ihres Handelns, indem sie die Unionsbürgerschaft und einen Raum der Freiheit, der 
Sicherheit und des Rechts begründet. Die Union trägt zur Erhaltung und zur 
Entwicklung dieser gemeinsamen Werte unter Achtung der Vielfalt der Kulturen 
und Traditionen der Völker Europas sowie der nationalen Identität der 
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Mitgliedstaaten und der Organisation ihrer staatlichen Gewalt auf nationaler, 
regionaler und lokaler Ebene bei. Sie ist bestrebt, eine ausgewogene und nachhaltige 
Entwicklung zu fördern und stellt den freien Personen-, Waren-, Dienstleistungs- 
und Kapitalverkehr sowie die Niederlassungsfreiheit sicher. Zu diesem Zweck ist es 
notwendig, angesichts der Weiterentwicklung der Gesellschaft, des sozialen 
Fortschritts und der wissenschaftlichen und technologischen Entwicklungen den 
Schutz der Grundrechte zu stärken, indem sie in einer Charta sichtbarer gemacht 
werden. Diese Charta bekräftigt unter Achtung der Zuständigkeiten und Aufgaben 
der Gemeinschaft und der Union und des Subsidiaritätsprinzips die Rechte, die sich 
vor allem aus den gemeinsamen Verfassungstraditionen und den gemeinsamen 
internationalen Verpflichtungen der Mitgliedstaaten, aus dem Vertrag über die 
Europäische Union und den Gemeinschaftsverträgen, aus der Europäischen 
Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, aus den von der 
Gemeinschaft und dem Europarat beschlossenen Sozialchartas sowie aus der 
Rechtsprechung des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaften und des 
Europäischen Gerichtshofs für Menschenrechte ergeben. Die Ausübung dieser 
Rechte ist mit Verantwortlichkeiten und Pflichten sowohl gegenüber den 
Mitmenschen als auch gegenüber der menschlichen Gemeinschaft und den künftigen 
Generationen verbunden. Daher erkennt die Union die nachstehend aufgeführten 
Rechte, Freiheiten und Grundsätze an.  
 

3.2. ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 
 
ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 £íçñëüíñö ó£ÜôñÖóñ Ñóïîóä¿óÖ▲. ぱÜë½í 

íööñïöíîóó: 
– £íôñö, 1 ïñ½ñïöë; 
– ~¡£í½ñÖ, 2 ïñ½ñïöë.  
んööñïöíîó　 äëÜçÜÑóöï　 ç ÜïöÖÜú âÜë½ñ äÜ ßó¿ñöí½.  
1. ごöÜÇÜç▲ú ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óú öñïö.  
2. ごöÜÇÜç▲ú ÜäëÜï äÜ ½íöñëóí¿í½ ¡Üëïí.   
3. ぢñëñçÜÑ ïÜ ï¿Üçíëñ½ öñ¡ïöí äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó ï Öñ½ñî¡ÜÇÜ 　£▲¡í Öí ëÜïï¡óú 
　£▲¡ (1500 £Öí¡Üç). ゑëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 – 45 ½óÖÜö. 

 
ぷ¡í¿í ó ¡ëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ç ëí½¡íê äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó:  
が¿　 ÜîñÖ¡ó £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú, Öíç▲¡Üç ó (ó¿ó) Üä▲öí Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

óïäÜ¿á£Ü0öï　 ëñ£Ü¿áöíö▲ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú, öñïöÜç, ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ê ëíßÜö ç 
öñôñÖóñ ïñ½ñïöëí, ëñ£Ü¿áöíö▲ ïÜßñïñÑÜçíÖó　 Öí £íôñöñ (~¡£í½ñÖñ). 

づñ£Ü¿áöíö▲ Ññ　öñ¿áÖÜïöó ÜßÜôí0àóêï　 ïñ½ñïöë ÜäëñÑñ¿　0öï　 ÜîñÖ¡í½ó 
«Üö¿óôÖÜ», «êÜëÜüÜ», «ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ», «ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ», 
«£íôöñÖÜ», «Öñ £íôöñÖÜ».  
 
 
 
 
 



15 

 

3.2.1. だîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 £íôñöí, ~¡£í½ñÖí. 
Кëóöñëóó ç▲ïöíç¿ñÖó　 ÜîñÖÜ¡. 

 
ぢëó½ñëÖ▲ñ £íÑíÖó　 ¡ £íôñöÜ: 
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text ins Russische!  
 
Das Internationale Privatrecht ist also Kollisionsrecht, das bestimmt, welche 
unter mehreren in Betracht kommenden – möglicherweise miteinander 
kollidierenden – Rechtsordnungen über eine bestimmte Rechtsfrage entscheidet. 
Dabei ist zu berücksichtigen, dass das deutsche IPR grundsätzlich sogenannte 
Gesamtverweise ausspricht (Artikel 4 Absatz 1 Satz 1 EGBGB). Das bedeutet 
Folgendes: wenn das deutsche IPR etwa für die Eheschließung im Einzelfall auf 
französisches Recht verweist, so findet nicht sofort das französische Eherecht 
Anwendung. Vielmehr ist zu prüfen, ob das französische IPR in diesem Fall auch 
auf französisches Recht verweist oder aber auf das Recht eines anderen Staates. 
MТЭ КЧНОrОЧ АШrЭОЧ: Оs аТrН ЧТМСЭ ЮЧЦТЭЭОХЛКr КЮП НКs „ЦКЭОrТОХХО RОМСЭ“ 
verwiesen, also die Vorschriften, nach welchen die Rechtsfrage in der Sache zu 
beurteilen ist (in Deutschland sind diese Vorschriften vor allem im Bürgerlichen 
Gesetzbuch [BGB] enthalten). Die Verweisung zielt stattdessen zunächst auf die 
IPR-Ebene des jeweils adressierten Staates ab (in Deutschland vor allem die 
Vorschriften des EGBGB). Das ausländische IPR Internationales Privatrecht 8 
ЛОsЭТЦЦЭ НКЧЧ, ШЛ Оs НТО „VОrаОТsЮЧР КЧЧТЦЦЭ“ ШНОr КЛОr КЮП НОЮЭsМСОs RОМСЭ 
„гЮrüМФ-“ ЛОгТОСЮЧРsаОТsО КЮП НКs RОМСЭ ОТЧОs НrТЭЭОЧ SЭККЭОs „аОТЭОrvОrаОТsЭ“ 
(sШРОЧКЧЧЭОr „rОЧvШТ“). DТО аШСХ аТМСЭТРsЭО AЮsЧКСЦО vШЦ GrЮЧНsКЭг НОr 
Gesamtverweisung ist bei einer Rechtswahl der Beteiligten gegeben (Artikel 4 
AЛsКЭг 2 EGBGB): HТОr аТrН ЧТМСЭ ОrsЭ НТО EЛОЧО НОs IPR „vШrРОsМСКХЭОЭ“, 
sondern es gilt direkt die gewählte (materielle) Rechtsordnung (sogenannter 
Sachnormverweis). Gleiches gilt für die meisten europäischen IPR-Vorschriften, 
die man in EU-Verordnungen findet und die ebenfalls einen Ausschluss des 
renvoi vorsehen.  

 
2. Übersetzen Sie diese Begriffe ins Russische! 

 
1. Kollisionsrecht 
2. kollidieren 
3. Rechtsordnung 
4. entscheiden 
5. berücksichtigen 
6. Gesamtverweise 
7. aussprechen 
8. Eheschließung 
9. Einzelfall 
10.  Anwendung 
11.  vielmehr 
12.  prüfen 
13.  materielle Recht 
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14.  verwiesen werden 
15.  Vorschrift 
16.  Rechtsfrage 
17.  beurteilen 
18.  Bürgerliches Gesetzbuch [BGB] 
19.  enthalten 
20.  Ebene 
21.  Verweisung 
22.  das Recht eines dritten Staates 
23.  Ausnahme vom Grundsatz 
24.  Gesamtverweisung 
25.  Rechtswahl 
26.  Beteiligte 
27.  vorgeschaltet 
28.  Sachnormverweis 
29.  EU-Verordnungen 
30.  Ausschluss 
31.  vorsehen 

 
 

ぢëó½ñëÖ▲ñ £íÑíÖó　 ¡ ~¡£í½ñÖÜ: 
 
3. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text ins Russische!  

 
Die Institutionen, die die soeben dargestellten Kompetenzen entsprechend den in 
den jeweiligen Bestimmungen geregelten Verfahren wahrnehmen sollen, wurden 
bereits kurz angesprochen: Es sind dies vor allem die Europäische Kommission, der 
Rat der Europäischen Union, das Europäische Parlament und der Gerichtshof der 
Europäischen Gemeinschaften. Die Kommission (Art. 211 ff. EGV) besteht aus 20 
Mitgliedern - aus jedem Mitgliedstaat eines, aus den größeren Mitgliedstaaten zwei* 
. Sie ist nach dem Vertrag unabhängig. Sie wird geleitet von einem Präsidenten, 
dessen Persönlichkeit das politische Gewicht der Kommission maßgeblich prägt. So 
hat die Kommission vor allem unter W. Hallstein (1958-1967) und J. Delors (1984-
1995) einiges zu bewegen vermocht. Der Kommission obliegen vor allem zwei 
Aufgaben: einerseits die Initiative zu neuen Gemeinschaftsrechtsakten, andererseits 
die Sicherstellung der Ausführung von beschlossenem Gemeinschaftsrecht - eine 
Aufgabe, die allerdings überwiegend von den Mitgliedstaaten wahrgenommen wird. 
Für diese Zwecke verfügt sie über einen Verwaltungsapparat, der nach Sachgebieten 
in verschiedene Generaldirektionen untergliedert ist. Wegen seines Umfangs bedarf 
es dringend einer Reform, die sich die im Sommer 1999 gebildete Kommission auch 
vorgenommen hat. Das zentrale Entscheidungsorgan der Gemeinschaft ist der 
Ministerrat (Art. 202 ff. EGV). Er setzt sich aus den jeweiligen nationalen 
Fachministern zusammen, wobei seit dem Maastrichter Vertrag bei Bundesstaaten 
auch ein Landesminister den Gesamtstaat im Ministerrat vertreten kann. 
Landwirtschaftsprobleme werden also von den Landwirtschaftsministern, 
Umweltfragen von den Umweltministern entschieden. Strukturell wirft dies die 
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GОПКСr КЮП, НКss EЧЭsМСОТНЮЧРОЧ „ОТЧsОТЭТР" КЮsПКХХОЧ ТЦ SТЧЧО ОТЧОr besonderen 
Begünstigung etwa der Landwirtschaft oder des Umweltschutzes. Dadurch erklärt 
sich auch das oben angesprochene Phänomen, dass sich trotz des 
Subsidiaritätsprinzips bestimmte Ziele auf europäischer Ebene leichter durchsetzen 
lassen als auf nationaler Ebene. Koordiniert wird die Arbeit des Rates jeweils von 
einem der Mitgliedstaaten, die sich bei der Wahrnehmung dieser Aufgabe in 
halbjährigem Wechsel ablösen. Vorbereitet werden die Sitzungen des Ministerrates 
von Fachbeamten aus den nationalen Ministerien.  
 

4. Übersetzen Sie diese Begriffe ins Russische! 
 

1. unterlassen   
2. beeinflussen  
3. übernehmen  
4. verletzen  
5. entheben  
6. entheben 
7. aberkennen  
8. übertragen  
9. sich vorbehalten  
10. Die Europäische Kommission  
11. Der Rat der EU  
12. Das Europäische Parlament  
13. Der Gerichtshof der Europäischen Gemeischaften  
14. Der Präsident der Europäischen Kommission  
15. Die Sicherstellung der Ausführung von beschlossenem Gemeinschaftsrecht  
16. Das Sachgebiet  
17. Die Generaldirektion  
18. Der Ministerrat  
19. Der Europäische Rat  
20. Der Rechtsschutz  
21. Die Anwendung des Gemeinschaftsrechts  
22. Der Rechtsraum  
23. Das Europäische Gericht Erster Instanz  
24. Die Nichtigerklärung des Rechtsaktes  
25. Die Gerichtsbarkeit  
26. Das Vorabentscheidungsverfahren  
27. Die Nichtigkeitsklage  
28. Die Unterlassungsklage  
29. anfechten  
30. verstoßen gegen  
31. verstoßen nachkommen  
32. anrufen  
33. eine Klage  
34. j-n mit etw. befassen  
35. überwachen  
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36. zuständig sein  
37. Die Wettbewerbsordnung  
38. Die Wettbewerbsverzerrung  
39. Die Hebung der Lebenshaltung  
40. Die Grundfreiheiten 
41. Das Binnenmarktprogramm  
42. Die Freiheit des Wahrenverkehrs  
43. Die Freiheit des Personenverkehrs  
44. Die Freiheit des Dienstleistungsverkehrs  
45. Die Freiheit des Kapitalverkehrs  
46. Die Ausübung der Freiheiten  
47. Technische Anforderungen an Produkte  
48. Qualifikationsbezogene Anforderungen an Personen  
49. Das Harmonisierungskonzept  
50. Die Rechtsangleichung  
51. Abweichende Sonderregelungen  
52. Die Zollunion  
53. Die Ein- und Ausfuhrzölle  
54. Die Einführung eines gemeinsamen Zolltarifs  
55. Die Einfuhrbeschränkungen  
56. Die Ausfuhrbeschränkungen 

 
とëóöñëóó ÜîñÖ¡ó: 
 

だîñÖ¡í げÖíÖó　, Ü½ñÖó　, ç¿íÑñÖó　 ó ÑëÜÇóñ ¡Ü½äñöñÖîóó, 
¡ÜöÜë▲ñ ÑÜ¿¢ñÖ äëÜÑñ½ÜÖïöëóëÜçíöá 
ÜßÜôí0àóúï　 

だö¿óôÖÜ どñÜëñöóôñï¡Üñ ïÜÑñë¢íÖóñ ¡Üëïí ÜïçÜñÖÜ 
äÜ¿ÖÜïöá0, ßñ£ äëÜßñ¿Üç. ぞñÜßêÜÑó½▲ñ 
äëí¡öóôñï¡óñ Öíç▲¡ó ëíßÜö▲ ï ÜïçÜñÖÖ▲½ 
½íöñëóí¿Ü½ ïâÜë½óëÜçíÖ▲, çïñ äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ñ 
äëÜÇëí½½Üú ÜßÜôñÖó　 ÜôñßÖ▲ñ £íÑíÖó　 ç▲äÜ¿ÖñÖ▲, 
¡íôñïöçÜ óê ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ÜîñÖñÖÜ ôóï¿Ü½ ßí¿¿Üç, 
ß¿ó£¡ó½ ¡ ½í¡ïó½í¿áÖÜ½Ü. 

びÜëÜüÜ どñÜëñöóôñï¡Üñ ïÜÑñë¢íÖóñ ¡Üëïí ÜïçÜñÖÜ 
äÜ¿ÖÜïöá0, ßñ£ äëÜßñ¿Üç. ぞñ¡ÜöÜë▲ñ äëí¡öóôñï¡óñ 
Öíç▲¡ó ëíßÜö▲ ï ÜïçÜñÖÖ▲½ ½íöñëóí¿Ü½ 
ïâÜë½óëÜçíÖ▲ ÖñÑÜïöíöÜôÖÜ, çïñ äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ñ 
äëÜÇëí½½Üú ÜßÜôñÖó　 ÜôñßÖ▲ñ £íÑíÖó　 ç▲äÜ¿ÖñÖ▲, 
¡íôñïöçÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 Öó ÜÑÖÜÇÜ ó£ Öóê Öñ ÜîñÖñÖÜ 
½óÖó½í¿áÖ▲½ ôóï¿Ü½ ßí¿¿Üç, Öñ¡ÜöÜë▲ñ çóÑ▲ 
£íÑíÖóú ç▲äÜ¿ÖñÖ▲ ï Üüóß¡í½ó. 

ばÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ どñÜëñöóôñï¡Üñ ïÜÑñë¢íÖóñ ¡Üëïí ÜïçÜñÖÜ ôíïöóôÖÜ, 
ÖÜ äëÜßñ¿▲ Öñ ÖÜï　ö ïÜàñïöçñÖÖÜÇÜ êíëí¡öñëí, 
ÖñÜßêÜÑó½▲ñ äëí¡öóôñï¡óñ Öíç▲¡ó ëíßÜö▲ ï 
ÜïçÜñÖÖ▲½ ½íöñëóí¿Ü½ ç ÜïÖÜçÖÜ½ ïâÜë½óëÜçíÖ▲, 
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ßÜ¿áüóÖïöçÜ äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ê äëÜÇëí½½Üú 
ÜßÜôñÖó　 ÜôñßÖ▲ê £íÑíÖóú ç▲äÜ¿ÖñÖÜ, Öñ¡ÜöÜë▲ñ ó£ 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖ▲ê £íÑíÖóú, çÜ£½Ü¢ÖÜ, ïÜÑñë¢íö Üüóß¡ó. 

ぞñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ どñÜëñöóôñï¡Üñ ïÜÑñë¢íÖóñ ¡Üëïí Öñ ÜïçÜñÖÜ, 
ÖñÜßêÜÑó½▲ñ äëí¡öóôñï¡óñ Öíç▲¡ó ëíßÜö▲ Öñ 
ïâÜë½óëÜçíÖ▲, ç▲äÜ¿ÖñÖÖ▲ñ ÜôñßÖ▲ñ £íÑíÖó　 
ïÜÑñë¢íö ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖí　 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÖíÑ ½íöñëóí¿Ü½ ¡Üëïí Öñ 
äëóçñÑñö ¡ ïÜàñïöçñÖÖÜ½Ü äÜç▲üñÖó0 ¡íôñïöçí 
ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ÜôñßÖ▲ê £íÑíÖóú. 

 
IV . ばぶぎゐぞだ-ぜぎどだがごぶぎでとだぎ だゐぎでぢぎぶぎぞごぎ 

 
4.1. だïÖÜçÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

 
1. げíúîñçí, だ. ゑ. ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 0ëóïöÜç : ÜôñßÖó¡ / だ. ゑ. 

げíúîñçí, ん. ゑ. ぱó¿óääÜçí ; ÜöçñöïöçñÖÖ▲ú ëñÑí¡öÜë ぜ. ん. ゐóë0¡Üçí. — 
ぜÜï¡çí : ぢëÜïäñ¡ö, 2018. — 84 ï. — ISBN 978-5-9988-0604-9. — どñ¡ïö : 
~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/150606. — づñ¢ó½ ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. 
äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 

 
4.2. がÜäÜ¿Öóöñ¿áÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

 
2. ゐñ¿　ñçí, ず. ぞ. ぞíÜôÖí　 ïöíöá　 ç öñêÖÜ¿ÜÇóôñï¡Ü½ äëÜïöëíÖïöçñ 
½íüóÖÖÜÇÜ äñëñçÜÑí: äëíçó¿í ó äëÜîñÑÜë▲ ëñÑí¡öóëÜçíÖó　 : ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ 
/ ず. ぞ. ゐñ¿　ñçí, だ. ぞ. とí½üó¿Üçí, ぞ. ず. ぷÜßóÖí. — でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇ : 
とÖó¢Ö▲ú がÜ½, 2023. — 90 ï. — ISBN 978-5-94777-447-4. — どñ¡ïö : 
~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/353807. — づñ¢ó½ ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. 
äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 
3. でÜßÜ¿ñç, で. EТЧПüСrЮЧР ТЧ НТО НОЮЭsМСО RОМСЭssprКМСО ЮЧН НТО 
Berufskommunikation. ゑçñÑñÖóñ ç Öñ½ñî¡óú 　£▲¡ äëíçí ó äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ0 
¡Ü½½ÜÖó¡íîó0 : ÜôñßÖó¡ / で. でÜßÜ¿ñç. — ぜÜï¡çí : でどんどばど, 2016. — 208 ï. 
— ISBN 978-5-8354-1226-6. — どñ¡ïö : ~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ú // ずíÖá : ~¿ñ¡öëÜÖÖÜ-
ßóß¿óÜöñôÖí　 ïóïöñ½í. — URL: https://e.lanbook.com/book/75068. — づñ¢ó½ 
ÑÜïöÜäí: Ñ¿　 íçöÜëó£. äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú. 
4. んô¡ñçóô ゑ.ん., づÜïöí½Üçí だ.が. ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 0ëóïöÜç: ÜôñßÖÜñ 
äÜïÜßóñ / äÜÑ ëñÑ. ご. ん. ゎÜëüñÖñçÜú. 4-ñ ó£ÑíÖóñ, äñëñëíßÜöíÖÖÜñ ó 
ÑÜäÜ¿ÖñÖÖÜñ. ぜÜï¡çí: ùぞごどご-がんぞん; 2010. 408 ï. 
5. でÜàóÖï¡óú ご.ご. ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 0ëóïöÜç: ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ. ぜÜï¡çí: 
Ä¡ï½Ü, 2007. 288 ï.  
6. とëíçôñÖ¡Ü ん.ぢ. ぞñ½ñî¡óú Ñ¿　 0ëóïöÜç: ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ. ぜÜï¡çí.  
づÜïöÜç-Ö/が: ご£Ñíöñ¿áï¡óú îñÖöë ぜíëど, 2004. 286ï. 
7. ん¿ó½Üç ゑ.ゑ. ùëóÑóôñï¡óú äñëñçÜÑ: äëí¡öóôñï¡óú ¡Üëï. ばづでで. 2010. 
184 ï. 
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8. で½óëÖÜçí ど.ぞ. ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 0ëóïöÜç: ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ ï 
íÜÑóÜäëó¿Ü¢ñÖóñ½.  ぜÜï¡çí: ご£Ñ-çÜ だぜぎゎん-ず, 2006. 176 ï. 
9. とÜïíëñçí ど.ゐ. とí¡ ÖíÜôóöáï　 äñëñçÜÑóöá 0ëóÑóôñï¡óñ ÑÜ¡Ü½ñÖö▲? 
ぜÜï¡çí: ご£Ñ-çÜ とÖó¢Ö▲ú ÑÜ½ «ずóßëÜ¡Ü½», 2008. 112 ï. 
10. とí½　ÖÜçí ど. DОЮЭsМС. ぢëí¡öóôñï¡óú ¡Üëï Öñ½ñî¡ÜÇÜ 　£▲¡í ï 
íÜÑóÜäëó¿Ü¢ñÖóñ½. ぜÜï¡çí: だだだ がÜ½ で¿íç　Öï¡Üú とÖóÇó, 2012 Ç. 384 ï.  
11. ずñçóöíÖ と.ぜ. ぞñ½ñî¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 ïöÜÑñÖöÜç-0ëóïöÜç: ÜôñßÖÜñ äÜïÜßóñ 
ぜÜï¡çí: ó£Ñíöñ¿áïöçÜ ùëíúö, 2011. 288 ï. 
12. ぜñÑçñÑñçí ど.ぢ. ぢëíçÜç▲ñ ÜïÖÜç▲ Çñë½íÖï¡ÜÇÜ ÇÜïÜÑíëïöçí: ÜôñßÖÜñ 
ó£ÑíÖóñ. ぜÜï¡çí: ゎごで, 2001.  336 ï. 
13. Internationales Privatrecht, Bundesministerium der Justiz und für 
Verbraucherschutz, Berlin 2019, 84 S. 
14. Symposium aus Anlass des 80. Geburtstags von Klaus Luig am 11. September 
2015. Hrsg. v. Hans-Peter Haferkamp u. Tilman Repgen. 2017. VIII, 308 S. 
15. Model/Greifelds Staatsbürger-Taschenbuch. 31., neubearbeitete Auflage, 
Verlag C.H. München 2003 1016 S. 
16. Historisch-kritischer Kommentar zum BGB. Mathias Schmoeckel, Joachim 
Rückert, Reinhard Zimmermann, (§§362-371), Mohr Siebeck 2007, 50 S. 
17. Dr. Jost Jung BGB Allgemeiner Teil 1. Auflage 2008 Niederle Media, 247 S.  
18. Duden Recht A-Z Fachlexikon für Studium, Ausbildung und Beruf, 
Dudenverlag, Mannheim 2007, 544 S.  
19. Greifelds Rechtswörterbuch, 17. neu bearbeitete Auflage, Verlag C.H. Beck 
München 2002, 1754 S. 

 
4.3. ごÖöñëÖñö-ëñïÜëï▲ 

 
1. https://www.multitran.com/ 
2. https://www.de-online.ru/ 
3. https://www.gesetze-im-internet.de/bgb/ 
4. www.translegal.com 
5. www.TRANSLATION-BLOG.RU 
6. www.Trworkshop.net 
7. www.fit-ift.org/en/home.php  
8. https://www.youtube.com/watch?v=Bdg19KGK4Ak&t=3s 

 

V. ぜíöñëóí¿áÖÜ-öñêÖóôñï¡Üñ ÜßñïäñôñÖóñ 
 

5.1. だßàóñ öëñßÜçíÖó　 
 
んÜÑóöÜëÖ▲ñ (¿ñ¡îóÜÖÖ▲ñ ó äëí¡öóôñï¡óñ) £íÖ　öó　 äëÜçÜÑ　öï　 ç 

ïäñîóí¿ó£óëÜçíÖÖ▲ê íÜÑóöÜëó　ê, ÜïÖíàñÖÖ▲ê ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ½ ó öñêÖóôñï¡ó½ó ïëñÑïöçí½ó ÜßÜôñÖó　, ïÜïöíç ¡ÜöÜë▲ê 
ÜäëñÑñ¿　ñöï　 ç ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê Ñóïîóä¿óÖ (½ÜÑÜ¿ñú). 

ぢÜ½ñàñÖó　 Ñ¿　 ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜßÜôí0àóêï　 ÜïÖíàñÖ▲ 
¡Ü½äá0öñëÖÜú öñêÖó¡Üú ï çÜ£½Ü¢ÖÜïöá0 äÜÑ¡¿0ôñÖó　 ¡ ïñöó «ごÖöñëÖñö» ó 

https://www.multitran.com/
https://www.de-online.ru/
https://www.gesetze-im-internet.de/bgb/
http://www.fit-ift.org/en/home.php
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ÜßñïäñôñÖóñ½ ÑÜïöÜäí ¡ ~¿ñ¡öëÜÖÖÜú óÖâÜë½íîóÜÖÖÜ-Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú ïëñÑñ 
ごぴぶぢ. 

ごぴぶぢ ÜßñïäñôñÖí ÖñÜßêÜÑó½▲½ ¡Ü½ä¿ñ¡öÜ½ ¿óîñÖ£óÜÖÖÜÇÜ ó ïçÜßÜÑÖÜ 
ëíïäëÜïöëíÖ　ñ½ÜÇÜ äëÜÇëí½½ÖÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　, ç öÜ½ ôóï¿ñ ÜöñôñïöçñÖÖÜÇÜ 
äëÜó£çÜÑïöçí (ïÜïöíç ÜäëñÑñ¿　ñöï　 ç ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê Ñóïîóä¿óÖ 
(½ÜÑÜ¿ñú) ó äÜÑ¿ñ¢óö ÜßÖÜç¿ñÖó0 äëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó. 

ゐóß¿óÜöñôÖ▲ú âÜÖÑ Ü¡Ü½ä¿ñ¡öÜçíÖ äñôíöÖ▲½ó ó£ÑíÖó　½ó ó£ ëíïôñöí Öñ 
½ñÖññ 0,25 ~¡£ñ½ä¿　ëí ¡í¢ÑÜÇÜ ó£ ó£ÑíÖóú, Ü¡í£íÖÖ▲ê ç ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê 
Ñóïîóä¿óÖ (½ÜÑÜ¿ñú), äëÜÇëí½½íê äëí¡öó¡, Öí ÜÑÖÜÇÜ ÜßÜôí0àñÇÜï　 ó£ ôóï¿í 
¿óî, ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ Üïçíóçí0àóê ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 Ñóïîóä¿óÖÜ (½ÜÑÜ¿á), 
äëÜêÜÑ　àóê ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 äëí¡öó¡Ü. 

だßÜôí0àó½ï　 ÜßñïäñôñÖ ÑÜïöÜä (ÜÑí¿ñÖÖ▲ú ÑÜïöÜä), ç öÜ½ ôóï¿ñ ç 
ï¿Üôíñ äëó½ñÖñÖó　 ~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ÜßÜôñÖó　, ÑóïöíÖîóÜÖÖ▲ê Üßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ê 
öñêÖÜ¿ÜÇóú, ¡ ïÜçëñ½ñÖÖ▲½ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲½ ßí£í½ ÑíÖÖ▲ê ó 
óÖâÜë½íîóÜÖÖ▲½ ïäëíçÜôÖ▲½ ïóïöñ½í½, ïÜïöíç ¡ÜöÜë▲ê ÜäëñÑñ¿　ñöï　 ç 
ëíßÜôóê äëÜÇëí½½íê Ñóïîóä¿óÖ (½ÜÑÜ¿ñú) ó äÜÑ¿ñ¢óö ÜßÖÜç¿ñÖó0 (äëó 
ÖñÜßêÜÑó½Üïöó). 
 

 5.2. ぢñëñôñÖá äëÜÇëí½½ÖÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　 ó óÖâÜë½íîóÜÖÖ▲ê 
ïäëíçÜôÖ▲ê ïóïöñ½ 

1. Microsoft Windows 10 
2. Microsoft Offict 2019 
3. ぢëÜÇëí½½Ö▲ú ¡Ü½ä¿ñ¡ï ぜぜごで «がñ¡íÖíö» 
4. んÖöóçóëÜïÖÜñ ぢだ とíïäñëï¡óú 
5. でóïöñ½í íçöÜ½íöó£íîóó ßóß¿óÜöñ¡ «ごづゐごで 64+» 
6. でäëíçÜôÖÜ-äëíçÜçí　 ïóïöñ½í «ゎíëíÖö». 
7. でäëíçÜôÖÜ-äëíçÜçí　 ïóïöñ½í «とÜÖïÜ¿áöíÖöぢ¿0ï». 
8. でäëíçÜôÖÜ-äëíçÜçí　 ïóïöñ½í «とÜÖïÜ¿áöíÖöぢ¿0ï: づñÇóÜÖ▲». 

 
VI . だïÜßñÖÖÜïöó ëñí¿ó£íîóó Ñóïîóä¿óÖ▲ Ñ¿　 óÖçí¿óÑÜç ó ¿óî ï 

ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó £ÑÜëÜçá　 
 

ぢëó ÜßÜôñÖóó ¿óî ï ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó £ÑÜëÜçá　 
Üôóö▲çí0öï　 óê óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲ñ äïóêÜâó£óôñï¡óñ ÜïÜßñÖÖÜïöó. だßÜôñÖóñ 
óÖçí¿óÑÜç ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 öí¡¢ñ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï óÖÑóçóÑÜí¿áÖÜú 
äëÜÇëí½½Üú ëñíßó¿óöíîóó óÖçí¿óÑí (äëó Öí¿óôóó). 

が¿　 ¿óî ï ÖаëушеÖóе½ ï¿уха çÜ£½Ü¢ÖÜ äëñÑÜïöíç¿ñÖóñ ÜôñßÖÜú 
óÖâÜë½íîóó ç çó£Üí¿áÖÜú âÜë½ñ (¡ëíö¡óú ¡ÜÖïäñ¡ö ¿ñ¡îóú; öñ¡ïö▲ £íÑíÖóú, 
ÖíäñôíöíÖÖ▲ñ Üçñ¿óôñÖÖ▲½ üëóâöÜ½), Öí íÜÑóöÜëÖ▲ê £íÖ　öó　ê ÑÜäÜï¡íñöï　 
äëóïÜöïöçóñ íïïóïöñÖöí, í öí¡¢ñ ïÜëÑÜäñëñçÜÑôó¡Üç ó 
öóâ¿ÜïÜëÑÜäñëñçÜÑôó¡Üç. どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç 
äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ: ÜßÜôí0àóúï　 äóïá½ñÖÖÜ Üöçñôíñö Öí çÜäëÜï▲, äóïá½ñÖÖÜ 
ç▲äÜ¿Ö　ñö äëí¡öóôñï¡óñ £íÑíÖó　. がÜ¡¿íÑ (ëñâñëíö) öí¡¢ñ ½Ü¢ñö ß▲öá 
äëñÑïöíç¿ñÖ ç äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ, äëó ~öÜ½ öëñßÜçíÖó　 ¡ ïÜÑñë¢íÖó0 
Üïöí0öï　 öñ½ó ¢ñ, í öëñßÜçíÖó　 ¡ ¡íôñïöçÜ ó£¿Ü¢ñÖó　 ½íöñëóí¿í (äÜÖ　öÖÜïöá, 
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¡íôñïöçÜ ëñôó, ç£íó½ÜÑñúïöçóñ ï íÜÑóöÜëóñú ó ö. Ñ.) £í½ñÖ　0öï　 Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ öëñßÜçíÖó　, äëñÑé　ç¿　ñ½▲ñ ¡ äóïá½ñÖÖ▲½ ëíßÜöí½ 
(¡íôñïöçÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 öñ¡ïöí ó ïäóï¡í ¿óöñëíöÜë▲, Çëí½ÜöÖÜïöá, Öí¿óôóñ 
ó¿¿0ïöëíîóÜÖÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç ó ö.Ñ.). ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 Ñ¿　 ¿óî ï 
ÖíëÜüñÖó　½ó ï¿Üêí äëÜçÜÑóöï　 ç äóïá½ñÖÖÜú âÜë½ñ, äëó ~öÜ½ óïäÜ¿á£Ü0öï　 
Üßàóñ ¡ëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó çëñ½　 äÜÑÇÜöÜç¡ó ¡ ÜöçñöÜ 
½Ü¢ñö ß▲öá Üçñ¿óôñÖÜ. 

が¿　 ¿óî ï ÖаëушеÖóе½ £ëеÖóя ÑÜäÜï¡íñöï　 íÜÑóí¿áÖÜñ äëñÑÜïöíç¿ñÖóñ 
óÖâÜë½íîóó, í öí¡¢ñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ Öí íÜÑóöÜëÖ▲ê £íÖ　öó　ê 
£çÜ¡Ü£íäóï▲çí0àóê ÜïöëÜúïöç (Ñó¡öÜâÜÖÜç ó ö.Ñ.). がÜäÜï¡íñöï　 äëóïÜöïöçóñ 
Öí £íÖ　öó　ê íïïóïöñÖöí (äÜ½ÜàÖó¡í), Ü¡í£▲çí0àñÇÜ ÜßÜôí0àó½ï　 
ÖñÜßêÜÑó½Ü0 öñêÖóôñï¡Ü0 äÜ½Üàá. どñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á Üïäñçíñ½Üïöó 
ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜïöÖÜú âÜë½ñ. ぢëó äëÜçñÑñÖóó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó 
Ñ¿　 ¿óî ï ÖíëÜüñÖóñ½ £ëñÖó　 öñïöóëÜçíÖóñ ½Ü¢ñö ß▲öá £í½ñÖñÖÜ Öí ÜïöÖÜñ 
ïÜßñïñÑÜçíÖóñ äÜ çÜäëÜïí½. 

が¿　 ¿óî ï ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó £ÑÜëÜçá　, ó½ñ0àóê 
ÖíëÜüñÖó　 ÜäÜëÖÜ-ÑçóÇíöñ¿áÖÜÇÜ íääíëíöí, Öí íÜÑóöÜëÖ▲ê £íÖ　öó　ê, í öí¡¢ñ 
äëó äëÜçñÑñÖóó äëÜîñÑÜë öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 Üïäñçíñ½Üïöó ó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú 
íööñïöíîóó ½ÜÇÜö ß▲öá äëñÑÜïöíç¿ñÖ▲ ÖñÜßêÜÑó½▲ñ öñêÖóôñï¡óñ ïëñÑïöçí 
(äñëïÜÖí¿áÖ▲ú ¡Ü½äá0öñë, ÖÜÜößÜ¡ ó¿ó ÑëÜÇÜú ÇíÑ¢ñö); ÑÜäÜï¡íñöï　 
äëóïÜöïöçóñ íïïóïöñÖöí (íïïóïöñÖöÜç), Ü¡í£▲çí0àñÇÜ ÜßÜôí0àó½ï　 
ÖñÜßêÜÑó½Ü0 öñêÖóôñï¡Ü0 äÜ½Üàá (£íÖ　öá ëíßÜôññ ½ñïöÜ, äñëñÑçóÇíöáï　 äÜ 
íÜÑóöÜëóó, äëÜôóöíöá £íÑíÖóñ, ÜâÜë½óöá Üöçñö, Üßàíöáï　 ï äñÑíÇÜÇóôñï¡ó½ 
ëíßÜöÖó¡Ü½). 
 

がだぢだずぞぎぞごé ご ごげぜぎぞぎぞごé ゑ づんゐだぶぎざ ぢづだゎづんぜぜぎ 
 

Öí ИИИИИИ/ ИИИИИИ ÜôñßÖ▲ú ÇÜÑ 

ゑ ëíßÜôÜ0 äëÜÇëí½½Ü Ñóïîóä¿óÖ▲ «だïÖÜç▲ 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ äñëñçÜÑí», 
Öíäëíç¿ñÖóñ äÜÑÇÜöÜç¡ó: 40.04.01 ùëóïäëÜÑñÖîó　, Üßëí£Üçíöñ¿áÖí　 
äëÜÇëí½½í «ぜíÇóïöë ôíïöÖÜÇÜ äëíçí» çÖÜï　öï　 ï¿ñÑÜ0àóñ ÑÜäÜ¿ÖñÖó　 ó 
ó£½ñÖñÖó　: 
__________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
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____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________ 
 
がÜäÜ¿ÖñÖó　 ó ó£½ñÖñÖó　 çÖñï 
_____________________________________    _____________ 
(ÑÜ¿¢ÖÜïöá, ぱ.ご.だ.) (äÜÑäóïá) 

 
 
づíßÜôí　 äëÜÇëí½½í äñëñï½ÜöëñÖí ó ÜÑÜßëñÖí Öí £íïñÑíÖóó ¡íâñÑë▲ 
½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜÇÜ ôíïöÖÜÇÜ äëíçí 
ぢëÜöÜ¡Ü¿ № ИИИ Üö «ИИ» ИИИИИИИИИИ20ИИИ Ç. 
 
 
げíçñÑÜ0àóú ¡íâñÑëÜú   ИИИИИИИИИИИИИИИИИИИИ/ぱ.ご.だ./ 

(äÜÑäóïá) 

 


